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Abstract
Asmore and more Aboriginal comunities in southern Australiseek torevivelanguages that have fallen from
useand memory they are invariably confronted by the dearth sburcesat their disposalWhile anylack of
resources describing grammar, speechestghd genrewill be a significantproblem for language reclaimers, it
Ada GKS LI NByG W3l LA Q A yofteR pefdeivedrtyHe NbsSdiitical iyl tRe langudgR f A & (
reclamation taskAny existingecords ofaf | y 3 dzI 3 Sapedikelf t6 leve mjfed in volume, focused on
outsidS NB Q LIS NEXSticalahdzofsequently lacking iwords to talk about everyday lifeither pastor
present. Bven in codeswitching methods of reclamatio= & dzOK | (2000) fofrulié Spproach, the
absence ofnany ordinarylexical itemssoonlimits progress

For thosewho resolve theapparenttension between purism and pgaatismby choosingo modernisetheir
lexicon the mainissuequicklybecomesone of how todo sa Wheredescriptionsfor specific languagesxist
they are normally significantlyincomplete and, despitef A y 3 Hektantertiéhs to maximise accessibility,
largelyremainoccultto non-linguists.Broader typological knowledge éven furtherout of reach. Communities
that can and wanto engage withlinguiss, who ideally have the requisite knowledge and skillsave some
prospect ofmaking goodand rapidadvancesHowever many activists currently eschesutsider expertise and
seek to go iklone

Notwithstanding that it, too, represents outsider interventiorig paperreports onl y S E S Ndhad&alS Ay
f SEA O2 3 NI LIK ecifulybffér Aliskalaa redlatnation activistshmoad set of prescriptive options

for lexical replacemetnand expansiorderived from published sources, advice from others in the field and the

I dz(i K 2 ND & . 1546 dathiylik sBekx&balanagresumedpreferencefor typologicalconsistencywith the
inevitability of substratum influence fronthe commontongue on the assumption that without some access to

the processe®f related languagesnglishwill maintain itsoverwhelmingdominance Thus, vhile accepting
Zuckermant Y R 2 (2014, QL &7pxhortation todembraceli K S K & g iNdisehbpésitoafford the so-
calledpuristseveryopportunity to followin the tracksof their forebearsshouldthey wish(Eira2011)

Keywords IndigenousAustralian revival lexical development
Introduction

While still something of a academimiche market, revial linguistics is clearly an expandiigjd

in Australia andmany parts of the(largely postcolonial) world. Witness for example,the
increasing frequency of items in thecal media aboutWa I Cok WRE | { SYAy3IQ Wwaf
languagesthe growing number of school programs in Australian langua@fdebson2013), the

recent burst of activity ipproducing¥ & | f d@s$cio® (Lissarague 2006, 2007, 2010; Donohue
2007; Morelli 2008; 2011; Jones 2008/afer & Lissarague 2008; Gargét0ll), the 2010
publication d the first local edited volumdReawakening language¢Hobson, Lowe, Poetsch &
Walsh) and the 2011 parliamentaryInquiry into language learning in Indigenous communities
(Commonwealth oAustralian.d.).

Although it remains unclear how many revivers are currently aiming for revernacularisation
as their ultimate goalor simplyaspireto establishsomeemblematic use, it is apparent that most
are seeking for their language to be spokeniaga some contexts. On that based following
the Australian Indigenous.anguages-ramework analysis that languagawarenessdoes not
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constituterevival(Senior Secondary Assament Board of South Australif96),the attainment of
some productive uses assumed for the remainder of this paper.

In this task most Australian revival languages are poorly served by either archival sources

or more contemporary descriptions. Even whesabstantialearlyaccountssuch as Threlkeli834

exist they arestill relatively limitedin scope and contentind reflect a way of lifstarklyremoved

from modern experiencenotwithstanding that theymight alsofirst need to be recoveredfrom
nineteenth century handwriting oruntrained N5 O 2 NR S NdioSyncrati€ é&ritlyinconsistent
spelling systemsThe most well documentedof the sleeping languages casuallyonly hope for

0KS ¥ AS fskockiridof ibdtiistisie@id grammar andliistrative texts at best If amongst

the fortunatefew, revivers may have access to a collectiosahethousand ofwords, plus some
indication of how to combine them to make meaning.

The typical wordlist or dictionary in a sleeping Australian language has a strong focus on
nominals for body parts, kiterms, artefacts, landscape, flora and fauna, with the latter natural
categories sometimes descrith¢o a depthrefleding taxonomic interest, supplemented by easily
demonstrable verbs and a smattering from other word classes. This is relatively unggrpssit
indicates collection having takenplace within a social and physical environmehiat was
significantlyalien, andby often untrainedcollectors. Some borrowingmay be included and these
are usually suggestiveof an earlier period inAustralian historydrawing on items like musket,
billycan, jam pot, jumbuck and bullodost often, howeverjt can be assumed thdhere is much
more of the oncespoken language missing from such documeh#s there is contained in them
and availablerecords will not be sufficient for more &m the most basic functionalitgven when
supplemented by whatever language may still be remembered in the community.

While a lack ofknowledge of the morphology and syntax aflanguageand access to
exemplarytextsin it are obviouslimiting factorsin any attempt tocommunicatemeaningfuly, it is
still regrettably the norm that mostrevival language acquisitioim Australiais characteried by
simpleword list learningEvenin models such as Ameya o6 farmuiait gproach that seeks to
bootstrap practical language use with fixed phraségrough which lexical items caalso be
rotated), the emphasigs still primarily on vocabulary with a heavy focus on nomina4uch
communitybased salvage activity ats remains strongly focussed on the collection of words.
Wordlists and dictionaries thusecomethe default hunting grounslof revivers.

In such contexts the absence anfhy naturally orculturally predictable itemsuch asfor
possum thunder orspeat is readilyapparent as a3 | LIQ Ay &t $he IRNgUEGEQLIRY | NB
assumed universals not normally found in Australian langudideshello, please and thankyqu
will usuallybe similarly perceived, as will those obvioushly connected to more catemporary
life, such as butcher, chair and keyboard Regardless of whether they aractually potential
subjects for lexicaleplacementor lexicalexpansionthey are most likely to be viewarbllectively
assimpledeficits thatprecludecommunicationin the present.

This realisatiorrapidly brings reviverdo a critical juncture whether to honour the past
and attempt to speak the language only asstunderstoodto have been spokeror to modernise
and develop a new functional variefjhis idikely to bea highly politicised andotentially divisve
issue for anylndigenous Australiarcommunity. Deliberate language change can be seen as
interference with a cultural tradition thatalbeit heavily damaged by colonisation is still
recognised asurviving and all the more worthy opreservationintact for that reason Regardless

Ghil'ad Zuckermann, Julia Miller and Jasmin Morley (eds) 2014, Endangered Words, Signs of Revival, putralLex



of the longand active Australian traditionsf deliberate language growth, ore change caeasily
be construed as more loss.

There arealso likely to be recognised custodians who may have strong intergst
preserving their stewardshjwhether for the sake of the culture or more persomahsons.And
just the time and effort required to undertake such revolutionary change caeseem an
overwhelming deterrety especially when there are far mopressingissues of health, housing
and employment to deal with.

Filling the gaps

Knowing that some have alreadgsolved theperceivedtension between purism and pragmatism
andbeguntheir own process ofemediation andnodernisation and otherscurrentlyaimto, what

follows is premised on the assumption that there aseme revivers out there whowould
appreciatesome guidancein the task ¢ KA & A& O2YyFANNSR o6& (GKS | dzi
many community languagectivistsin the context of offering teacher training ftanguage revival

as the coordinator of the Master of Indigenous Languages Educat the University of Sydney,

and isthe source of the title of this paper.

While somedictionaries, especiallhe more contemporary onesdo include a learners
guide they regrettably remain largely inaccessibleto most of the presumed target audience.
Personal experience suggests thaten graduate teachers require approximately 100 hours of
introductory linguistics before they feel confident in their alyilio understandthese texts.To
some extenthismaybd Fdzy O A2y 2F AYRAGARdAzZ f fAy3Ideh aidag
problems clearlyn writing toa lay audiencevho may have onlyormalliteracy skillsin any case,
many readers with little experisce of languag@sobject face ahurdle that they commonly
perceive as insurmountable,regardless ofwhether, for exampé, particular case roles are
described in terms ofloerand doer.toor nominative/absolutive and ergativ&uch guidesemain
largely unreagdwhich ismost unfortunate, as the bestontain a good sample gfotential lexical
developmentstrategies, possibly even discussed as stichexample Ash, Giacon & Lissarague
2003 and Morelli 2008. There are alscsome excellenfanguagespecific descriptions of lexical
developmentprocessesin Australian languageavailablesuch asSimpson 1985Amery 1993,
Giacon 2001 and Eira 201&lthoughmostdemandan even greater familiarity with the field and
can be too often dismissed as not relevant telated languager entailingl NA a1 2.¥ WLJ2
Typobgical overviews such as Dix@@02 are even further out of reach.

In addition tere can be a significanbbstacle with community resistance to(mostly
unfamiliar) linguistswhose interests and activities are sometimes seenaadest,tangentialand
irrelevant to those of rewers or cutural misappropriation and exploitatignat worst (Perley
2012; KimberleyLanguage Resource Cen6810. Whether this is based in actuar perceived
offences; interpersonal conflictfolk myth; confusion between the actions afontemporary
linguists andhe past activities of missionaries, magistrates and explorersa simpledesire for
seltdetermination free of outsider interference,is irrelevant The consequencés that some
groups are rejecting professional inputin person oron paper, and seeking to work it out for
themselves or even engaging nelmguists to advise themWhile this is their unquestionable right,
it can be argued that there is also a righat they are not accessing to their potential advantage,
the rightto makeinformeddecisions.
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For others, more favourably disposed receiving advice from linguists, the issue can
ironically be that there is none available to help themAnd the fact thatmodern linguistics has
long eschewed prescriptive over descriptive apmtoasdoes not helpln typical academitashion
most Australian linguists not actively involved in revivalare more inclined to documernng,
analysngand reporingon languages and their progress than sugmgesttrategiesfor prospective
change.Of course, in that, they are also constrained twe pressures ofprofessional and
institutional expectations.

These circumstancebave provided the stimulus to produce a basiguide to lexical
development strategies for rawakening Australian languagethat will hopefully assist
community activistdy giving themaccess to optionghey canchoose tofollow, or to reject. The
opportunity to act on that ambition came in the form of a NSW Office of the Board of Studies
project to provide guidance to locaéachers of reviving languages through a comprehensive
website addressing broad range of revival and language teaching iskurelsidigenous languages
educators who, given the increasing rad¢ schools often find themselves de facto leaders of
community revivakfforts. Theoriginal text for that project o this and severalelated topicswas
preparedsome two years past. Given thtte projectnow appeas to have stalleda decision was
recently taken to exercismutually agreed norexclusive ightsand publish independentlyThis is
hopefully, then, only the fst phase in the development adn online sekservice centre for
Australian language revivers and teachetsat will allow them to access useful information free
fromtoo manyreservatt Y& | 62dzi WYSRRfAYy3 fAy3Idzaaidan

It should be noted from the outset that there is nothing singularly revout this or
especially revolutionarylt is only thecollation and presentation iraccessible form of existing
information thatAustralian reviversnight drawon, and thereby be enabled to engagesafficient
corpus planningo remediate andmodernise their language# they wish.What novelty there
might be stemsnly from itapparentlynot having been donéo date and the guiding principles
followed in its production.

It is important also to note that some of the content, much good adwacel many of the
exampleswas derived from several individuals prominent in Australian revival. Thanks are
therefore due to Christina Eira of the Victorian Alganal Corporation for Languages, Rob Amery
of the Univerdy of Adelaideand Steve Morelli of Many Rivers Aboriginal Language Centre for the
provision ofmuch content as well as to Mari Rhydwen of the Office of the NSW Board of Studies,
and Susan Poetsch of the University of Sydney who weth key participants in the original
project and helpful criticthroughout

The resulting hypertext document, resident at
http://www.indigoz.com.au/language/gaps.html attempts to meet an extensive array of
conditions.A copyis appended to this paper.

It aims to be comprehensilye adequaterather than exhaustive, forgoing a detailed
taxonomy as exemplified in Zuckermann 2D1It also stronglyfavours strategies extant in
Australian languages and those assessed as having the greatest potential to manifest as
substratum influence from Englisihe resultis YA YA YFf WRANI & R21 SyQy

1. Derivation ¢ a potentially rich and typologically consisten strategy often
overlooked in favour of borrowing;

2. Conversionorzero derivation
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Compounding; a potentially rich and typologically consistestrategy,

Borrowing¢ both popularin historical and contemporary contextsut refocussed
hereinon Australian languages, recognising the English substratum and |esgmgmi
other non-Australianlanguages as sources;

Calqueg attested in revival contet but highlighting potential culturaimpacts
Semantic extensiog a potentially richand typologically consistent strategy;
Reduplicatiorg a potentially rich and typologically consistent strategy;
Onomatopoeig; a potentially rich and typologically consistent strategy;
Abbreviation ¢ attested traditionally as contraction with clipping ad other
potential substratum strategies discussed,;

10.Backformation ¢ attested in postcontact contexs,

11.Blendingg poorly attested traditionally, but strong substratum potential;
12.Coinage; poorly attested, but potential cultural appeal.

H

©oNoO

In keeping withits status as hypertext the document does not necessarily sequence
strategieshierarchicallyso much as organighem by a combination ofprojected associatiorand
estimated frequency. For examplenomatopoeia is dealt with in sequence with reduplication
virtue of their collocéion in the weltknown character of bird nhames in Australian languages,
commonly reflecting both strategies. Derivation is given primacy teassert its historical
significance over currently more dominant strategies like borngyvand so on

Key words, especially strategies, are hyperlinked internally throughout to intentionally
facilitate browsing by association and idiosyncratic, intetested readings consistent with a
commitment to user control.

The document aims to be a&cessible as possibi8implicity and clarity have been given
priority overcomplexity practicality and pragmatism have begmeferred over precisionWt f | A Yy
9y 3If AAaKQ Aa dadiefms aré avoidédilNfBvdel & thatditransparent expressions
repetition rather thanreduplication copying sound rather thannomatopoeia loan translation
rather than calque ¢ although terms are parenthetically included or italicised in text where
consicered unavoidableor their inclusion warrantedfor examplesynonymand suffix There are
no morphemeby-morpheme glosses that can be repellent to unfamiliar readédenguistic texts
Examples are noteferenced, nor is there any 4text referencing, o a short list of further
readingand acollective acknowledgement of contributors

Lexical replaament is normalisedrom the outsetby linking tradition to contemporay
practicethroughwiRSt & 1y 26y I @2 Anklesfityly, filing dhpsisSt A helvdhihg a
F2N) ' dzZAGNI €AY 1 y3adzZ 3Sad Hewsver, Kwasndted-abobe2tiea G N.
distinction between lexical replacement and expansion is glossediovyavour of the more likely
perception that any item that replaces erpresumed misingwould simply be classed as new

Typological consistency is privileged laiceptingpotential substratum influence is also
authorised WHhile many gaps can probably be filled using traditional procefssasyour own or
neighbouring languagest might also be possible or necessary to fill some based on processes
dza SR o0& 9y 3f AaK [ThuRhe paiektidl Xar hydrighya idzenb@ced although
perhapsnot quite asenthusiasticallyjasZuckernann and Walsh 2014uggest

However, the risk of perpetuating Western, Enggleaking culture islsoidentified and
sourcing from otherless familiarff I y 3dzZ 3 S & If & The Bokrotvingt iS fRoln thé same
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language a lot of the cultur@ssociated with that language will also be borrowed. A lot of
European, especially British, culture has already been borrowed into Australian languages through
borrowing from English. This means it might be better to mix things up and borrow from a variety
2F flFy3dzr3Sa G2 Syadz2NB y2 LI NLGAOdz I NJ 2dziaARS

Seekingadvice fromlinguistsin this and all areass validated andgently, but repeatedly
encouragedhroughout & f Ay 3dza &ad OFy |daAraid Ay GKAA GFaj«

Indigenous autonmy and selRSGSNXAYF GA2Yy | NB LO2YWa deLy (i 2
O2YYdzy A& Rukthe RdehtinlRof éving languages to begieveloping organicallis
also foregroundedg 2 KAt S ye 2F (KSaS LINE OSa aeSitalisedslto) 0 S
create new words, as languages return to health it is likely that natural processes will take over.
[AGAY3 fFy3dz23sa OFyy2id 68 O2yGNRft SRHE

Wherever possibleillustrations from Australian languages are employedditional
before postcontact examplesput supplemented with English for thespoorly attested in the
former or suggestedas prospective innovation&nglish illustratios are also sometimesutilised
initially to exemplify a strategy in the conteof the known in an attempt toreduce the cognitive
load of compoundedunfamiliarity.

Finally, in keeping with spirit of open accesshe documentexplicitlyinvites suggestions
for expansiorand revision. & clearly stated goal is to serve the interests of Australian revivers.

The document wasnade available for trial use by contributors and a select cohort of
revivers with some lingstic expertise fothe purposes okvaluationin June2013 While it was
pleasingenoughthat no significant errorsinadequacies or need for revon were identified, the
extensive response from one graduate Indigenous languages education student and community
revival activist was particularly glowing in its endorsemant is worth substantial referendere
Fa O2y TANXNI (A 2 \appaehtly SuscSssitaIRy e \Bitlf its Qaals

| really like the simplicity of explanations and | really like the examples as they
help visual learners like me see what you are saying. It just so happens | was in a
O2Yy@SNEI GA2Yy gAGK a2YS 9f RSNA X ol yR6 | &
stage in tle future add words in to the language so that we could one day have
fluent X speakers and kids that were bilingual.

While they all agreed that could happeand would need to happen for
language strength, they bag to throw around some ideas about intaixing the
two languages or borrowing from one anothamnd talked about using words to
have a double meaning. | think when they see the website that you have put
together they will be like me here is the platform that we can start from to
increase wordsgnd sentences in our language.

For some of the Elders there may need to be ébgtween person to explain
some of the terminology, not because the web page doesn't do that, but because
they don't have access to the net or, if they do, reading off theest may not
work for them. | have a couple in mind who just like to engage with us young
ones by getting us to read and explain things to them. For some people who have
not had as much exposure this website will also allow them to understand some
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languageQ 2 Yy &  NHzOG A2y ad C2NJ LIS2LX S tA1S Y& O2
he can see logically how the creation could work. Through having something like

the website it would ease his fears of things just being taken and developed

without rhyme or reason

Your website will put this all back into perspective and allow people to make
informed decisions armed with some knowledge and suggestions on how this
could be achieved utilising theixent orthogragk & X LG R248isis y2i as$s
how you shoulddo itQthus restoring the respect of Elders to make decisions in
the community on how language should be advanced.

Conclusion

Revivers of Australian languages are commonly faced with a dearth of sources in which to ground
their activism, initially mosapparent in the overall lack of recorded vocabulary and the disparity
between what records exist and the concepts they wish to give name to in the preSesn
where substantialgrammatical descriptions are availableety reman largely inaccessible to ¢h
reviver communities.

In this context a select range of potential strategies for lexical replacement and expansion
in Australian languages has been identified and presented in a hypertext document designed to
maximise usefulnest revivers and afford tem the opportunity to make informed decisions
about how to remediate and modernise their language, should they choose.

In this task a number of guidimginciples have been followed. Typological consistency has
been balanced against the potential for Emdl substratum influence but with some
encouagement to look further afield. dequacyis preferred over exhaustivenesftuitive
organisation over taxonomic precision, flexibiligf reader accessover rigidly organised
information, simplicity and claritpver detailed complexityand practicality and pragmatism over
precision. Aalytical linguistic detail and referenciritave beeneschewed, lexical development
normalised and authorisedgnd seekinglinguistic advice validated aneghcouragd. @mmunity
control is supported but balanced against potential organic developmemtd pospective
developmentemphasisedver assumed completion.

Hopefully its creation will inspire others with lexicographic and broader linguistic
knowledge pertinent to the revival of Australian and other languages to consider engaging in a
little gentle prescriptivismto produce further practical guides to corpus planniray find other
ways to make their technical expertise available to relevant communihesccessible and
appealing ways that will support the continued existence of the languages rhglt like to
continuedescribng.
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Appendix 1How do you fill gaps in the language?

How do you fill gaps in the language?
Interestingly, filling gaps is not a new thing for Australian languages. They have a long tradition of doing it.

In many Australian cultures there is a prohibition on saying the name of those who have recently died, sometimes
continuing for years in the case of highly respected people. This prohibition usually also extends to words that sound
like the name of the deceased. So, if someone called Vince died, there might be a prohibition against saying his name
and any words sounding like it, such as fence, bench, pencil and pinch. This still happens today in many remote parts of
the country. When it does, people still need to be able to talk about fences, benches, pencils and pinching, but need to
do it in a way that won’t cause distress to family, or risk causing the person’s spirit to linger, mistakenly thinking they are
still being spoken to by the living.

One way is to use another word from the same language that has a similar meaning but sounds different; a synonym,
like saying boundary, seat, biro and nip instead of fence, bench, pencil and pinch. Another way is to use a special word
that is reserved for the purpose; a word that means something like ‘no name’. The other way is simply to borrow from
your neighbours. This practice is a very strong tradition for Australian languages, and accounts for a lot of the changes
that have traditionally taken place over time.

As well as ways to find new words, revitalising languages may need to find ways to make up for missing endings or for
missing sentence structures. In each of these tasks the advice of a linguist can be very helpful.

How do you create new words?

There are many processes that different languages around the world use to create words and expressions for new
ideas. Australian languages have traditionally used some of these, others have not been observed to date. While many
gaps can probably be filled using traditional processes from your own or a closely related language, it might also be
possible or necessary to fill some based on processes used by English and other languages. It's up to the community to
decide.

The Gumbaynggirr language from the north coast of NSW provides a good example. Traditionally Gumbaynggirr people
counted up to six by using the numbers one and two and applying compounding and repetition:

garlugun

bularri

bularri-garlugun
bularri-bularri
bularri-bularri-garlugun
bularri-bularri-bularri
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However, to produce a simpler way of dealing with nhumbers in the modern world, Gumbaynggirr revitalisers have
decided to change some of the old numbers and create new ones using a number of different strategies:

3 guga back-formation from gugaamgan (emu — three toes)

4 daan back-formation from daan.gi (claws — four toes)

5 marla back-formation from maarla (hand — five fingers)

6 jugu extending meaning from jugu (group)

7 duwa back-formation from duuwa (boomerang — seven shape)

8 Janya back-formation from janyaany (octopus — eight arms)

9 wagaa back-formation from wagaarr (axe — nine shape)

10 ngaal back-formation from ngaala (across — like Roman X for ten)

100 giya back-formation from giiya (centipede — 100 feet)

1000 windalbang adding suffixes and extending meaning from winda (star) -lbang (large number — as many
as stars)

1,000,000 minyalbang adding suffixes and extending meaning from minya (thing) -lbang (large number)

In Kaurna, the language of Adelaide, people have recently used compounding to develop some linguistic terms to allow
them to talk about the language itself as they reclaim it:

yitpiwarra seed word meaning
wiltawarra hard word term
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